
บทที ่1 

ภาษา : ลกัษณะพ้ืนฐาน 

 

1. คาํจํากดัความคําว่า “ภาษา” 

 คาํว่า “ภาษา” ในพจนานุกรรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 คือ “ถอ้ยคาํท่ีใช้พูดหรือเขียน   

เพื่อส่ือความของชนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึง เช่น ภาษาไทย ภาษาจีน หรือเพื่อส่ือความเฉพาะวงการ เช่น ภาษา

ราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม ; เสียง ตัวหนังสือ หรือกริยาอาการท่ีส่ือความได้ เช่น  ภาษาพูด            

ภาษาเขียน ภาษาท่าทาง ภาษามือ...” ฉะนั้นภาษาในความหมายตามพจนานุกรรมถึงเป็นความหมายท่ีกวา้ง 

หมายถึงอะไรก็ไดท่ี้เป็นส่ือทาํให้สามารถส่ือสารเขา้ใจกนัได ้ซ่ึงมีหลายวิธี ทั้งน้ีการใชก้ริยาท่าทางส่ือสาร

เราเรียกว่าเป็น ภาษาใบ้ การใชเ้สียงเปล่งออกมาเรียกว่า ภาษาพูด การใชต้วัเขียนเรียกว่า ภาษาเขียน การใช้

รูปภาพเรียกวา่ ภาษาภาพ และการใชส่ิ้งของเพื่อมุ่งให้เกิดการส่ือความหมายเรียกว่า ภาษาวัตถุ ซ่ึงภาษาพูด

มกัจะจดัแยกออกมาเรียกวา่เป็น วจันภาษาในขณะท่ีภาษาชนิดอ่ืน ๆ เรียกวา่ อวจันภาษา 

 นอกจากน้ี ภาษายงัมีความหมายท่ีใช้กันวงท่ีแคบกว่าน้ี ดังเช่นในแวดวงของนักภาษาศาสตร์        

แนวโครงสร้างภาษาหมายถึงระบบสัญลกัษณ์ท่ีเป็นเสียงพูดของมนุษย ์ภาษาจึงมีองค์ประกอบท่ีสําคัญ           

3 ประการ คือ เสียง ความเป็นระบบ และความหมาย นกัภาษาศาสตร์บางคนไม่นบัรวมเอาภาษาอ่ืน         ๆ 

ท่ีนอกเหนือจากเสียงพูดเป็นภาษา เช่น Bloomfield (1933) กล่าวว่า การเขียนไม่ไดเ้ป็นภาษา แต่เป็นส่ือทาง

ตวัอกัษรท่ีใชแ้ทนภาษาพูดเท่านั้น วิจินตน์ ภาณุพงศ ์(2522 : 6) กล่าวว่า “ภาษาคือเสียงพูดท่ีมีระเบียบและ    

มีความหมาย ซ่ึงมนุษย์ใช้เป็นเคร่ืองมือสําหรับส่ือสารความคิด ความรู้สึก ความต้องการและใช้ใน                   

การประกอบกิจกรรมร่วมกนั” วิภา กงกะนนัทน์ (2537 : 9) ใหค้าํจาํกดัความของคาํวา่ “ภาษา” ในลกัษณะท่ี

คลา้ยกันน้ีว่าหมายถึง เคร่ืองมือในการส่ือสารอย่างหน่ึงของมนุษย ์อนัประกอบด้วยเสียงและตวัอักษร        

เป็นคํา วลี หรือประโยค จะไม่รวมถึงภาษาท่ีเป็นภาพหรือกิริยาท่าทางท่ีเรียกว่าอวัจนภาษา และ                   

ดวงมน จิตรจาํนงค์ (2537) แมจ้ะมีความเห็นว่า ภาษาจะตอ้งประกอบดว้ยเสียงพูด แต่ก็ใชค้าํว่า “ภาษา”         

กบัสัญลกัษณ์ท่ีเป็นตวัเขียน ดวงมน จิตรจาํนงค ์(2537 : 48) กล่าวว่า “ภาษาพูดมีก่อนภาษาเขียน ซ่ึงมีอกัษร

เป็นเคร่ืองหมายแทนเสียง ภาษาเขียนเกิดขึ้นเพื่อแกไ้ขขอ้จาํกดัของภาษาพูดในดา้นระยะทางและเวลาของ

การส่ือสารดว้ยเสียงพูด แต่ภาษาพูดและภาษาเขียนก็ยงัแตกต่างกนั ไม่มีระบบอกัขรวิธีและอกัษรท่ีจะแทน

เสียงพูดไดท้ั้งหมด” เหล่าน้ีเป็นตน้ 

 ในแวดวงของภาษาศาสตร์และมานุษยวิทยา ภาษาจาํกดัอยู่แต่การใช้ภาษาของมนุษย ์ดงัท่ี Sapir 

(1921) นักมานุษยวิทยาและนักภาษาศาสตร์ไดก้ล่าวไวว้่า ภาษาเป็นวิธีการส่ือสารของมนุษยเ์ท่านั้น และ

ไม่ใช่ส่ิงท่ีเป็นสัญชาตญาณ กระทาํโดยการเปล่งเสียงหรือสัญลกัษณ์ออกมาโดยตั้งใจ เพื่อเป็นเคร่ืองมือใน

การส่ือความคิด ความรู้สึก และความปรารถนา 



 อย่างไรก็ตาม นักภาษาศาสตร์มีความเห็นพอ้งตอ้งกันว่า ไม่ว่าจะนับเอาการใช้สัญลกัษณ์ท่ีเป็น

ตวัอกัษรว่าเป็นภาษาหรือไม่ก็ตาม ไม่มีภาษาใดในโลกท่ีมีแต่ภาษาเขียนโดยท่ีไม่มีภาษาพูดมาก่อน ภาษา

บาลี-สันสกฤตถึงแมว้่าจะมีเพียงภาษาเขียนปรากฏอยู่ในปัจจุบนั แต่ก็ปรากฏหลกัฐานว่าคร้ังหน่ึงในอดีต

กาล มีผูพู้ดภาษาเหล่าน้ีอยู ่กลุ่มนกัภาษาศาสตร์ท่ีไมน่บัรวมวา่ภาษาเขียนเป็นภาษาจึงถือวา่ภาษาบาลี – สันก

ฤตเป็นภาษาท่ีตายแลว้นั้นเอง 

 เหตุผลประการสําคัญท่ีนักภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่ไม่ถือว่าภาษาเขียนเป็นภาษาท่ีแท้จริงก็คือ 

ประการแรกแมว้่าเราจะใช้ภาษากนัอย่างแพร่หลาย แต่ภาษาเขียนก็มีความสําคญัเป็นเพียงสัญลกัษณ์ท่ีใช้

แทนเสียงพูดเท่านั้น ดงัจะเห็นไดว้่า ยงัมีภาษาอีกมากมายในโลกซ่ึงมีคนพูดกนัอยู่แต่ไม่มีระบบตวัเขียน

ภาษานั้น ๆ เช่น ภาษาอเมริกนั อินเดียเผ่าต่าง ๆ ภาษาของชนเผ่าพื้นเมืองในทวีปอฟัริกาและออสเตรเลีย 

ภาษาชนกลุ่มนอ้ยในประเทศไทย เป็นตน้ ภาษาเขียนจึงเป็นเคร่ืองแสดงถึงความเจริญรุ่งเรืองทางอารยธรรม

ของกลุ่มชนท่ีเป็นเจา้ของภาษานั้น ๆ  ดงัท่ี วิจนัตน์ ภาณุพงศ ์(2522 : 2) กล่าวไวว้า่ “ภาษาพูดเป็นภาษาท่ีใช้

กนัประจาํและใชก้นัทุกคน ส่วนภาษาเขียนจาํกดัอยูใ่นวงของผูท่ี้ไดรั้บการศึกษาเท่านั้น” 

 เหตุผลประการท่ีสองคือ แมภ้าษาเขียนจะใช้แทนภาษาพูดได ้แต่ก็ไม่สมบูรณ์ ภาษาเขียนจะแทน

ภาษาพูดไดอ้ยา่งจาํกดัเท่าท่ีระบบของตวัอกัษรของภาษานั้นๆ จะอาํนวยให ้ยิง่กวา่นั้นระบบการเขียนในบาง

ภาษา เช่น ภาษาจีน อาจจะไม่ได้แทนเสียงพูดเลยก็ได้ เน่ืองจากระบบเขียนภาษาจีนเป็นแบบอกัษรภาพ       

ซ่ึงอกัษรตวัหน่ึงๆ แทนกลุ่มเสียงหรือคาํท่ีมีความหมายในภาษา จะออกเสียงเป็นเสียงใดก็ไดข้ึ้นอยู่กบัถ่ิน

ฐานของผูอ่้านท่ีใชร้ะบบเสียงแตกต่างกนัออกไป (กาญจนา นาคสกุล, 2524 : 5) 

 เหตุผลประการท่ีสามคือภาษาเขียนในแต่ละภาษาไม่สามารถแทนภาษาพูดไดอ้ย่างสมบูรณ์ เช่น     

ในภาษาองักฤษ รูปพยญัชนะ p เพียงรูปเดียวก็สามารถแทนเสียงสระไดม้ากกว่าหน่ึงเสียง คือ เสียงกกัท่ี      

ริมฝีปากมีลม /ph/ เช่นในคําว่า peak และเสียงกักท่ีริมฝีปากไม่มีลม /p/ เช่นในคําว่า speak เป็นต้น                  

ในภาษาไทยก็เช่นกนั พบว่าตวัอกัษรกบัเสียงไม่ไดส้ัมพนัธ์กนัในลกัษณะหน่ึงต่อหน่ึงเสมอ เช่น เสียงกกัท่ี

เพดานอ่อนมีลม /kh/ มีการใช้ตัวอักษรแทนหลายรูป คือ ค ข ฆ ดังในคาํว่า คน ของ ฆ่า ตามลําดับ              

(อ่านเพิ่มเติมใน จินดา เฮงสมบูรณ์, 2542) 

 เหตุผลอีกประการหน่ึงคือภาษาเขียนไม่สามารถถ่ายทอดสารบางอย่างได ้เช่น การแสดงอารมณ์

ต่างๆ ซ่ึงในเวลาพูดเราใชท้่วงทาํนองเสียงแสดง แต่ภาษาเขียนเราไม่มีตวัเขียนแสดงความตกใจ ความพอใจ 

ความกลวั ความแปลกใจ หรือสงสัย 

 นอกจากน้ี การใชภ้าษาเขียนก็แตกต่างไปจากภาษาพูด เช่น ภาษาเขียนวา่อยา่งไร เรามกัจะพูดกนัว่า 

ยงัไง คาํว่า โรงพยาบาล มกัพูดว่า โรงบาล คาํท่ีมีอกัษร ร เช่น รัก รอ เร็ว ก็มกัจะออกเสียงเป็น ลกั ลอ เล็ว 

หากไม่ไดร้ะวงัใหมี้การออกเสียงท่ีถูกตอ้งเป็นตน้ 

 

 

 



2. กาํเนดิของภาษา 

 ปัญหาท่ีนักภาษาศาสตร์และผูส้นใจศึกษาภาษาว่ามีกาํเนิดมาอย่างไรนั้น ไม่สามารถสืบสาวได้

เน่ืองจากไม่มีร่องรอยของจุดกาํเนิดเหลือให้เห็นอยู ่แต่อยา่งไรก็ตามไดมี้ขอ้สันนิษฐานหรือทฤษฏีท่ีเก่ียวกบั

การกําเนิดของภาษามากมายท่ีมาจากแนวความคิดด้านต่างๆ เช่น จากศาสนาและความเช่ือโบราณ               

จากแนวทางสังคมศาสตร์ จากทางชีววิทยา ฯลฯ ท่ีสําคัญและมีเหตุผลน่าเ ช่ือถือได้น่าจะมาจาก                       

การผสมผสานกนัของแนวความเช่ือต่างๆ ดงัจะไดก้ล่าวต่อไปน้ี 

 ภาษาเกิดจากแรงผลกัดันของสังคม เน่ืองจากมนุษยอ์ยู่รวมกนัเป็นสังคม ทาํให้มีความจาํเป็นท่ี

จะตอ้งติดต่อส่ือสารใหเ้ขา้ใจถึงความคิดและความตอ้งการซ่ึงกนัและกนัประกอบกบัมนุษยเ์ป็นสัตวโ์ลกท่ีมี

ความสามารถทั้งทางสติปัญญาและทางชีวภาพท่ีพร้อมในการส่ือสารดว้ยภาษามากกว่าสัตวโ์ลกชนิดอ่ืนๆ 

มนุษยจึ์งไดค้ิดและพฒันาเสียงต่างๆ ให้สลบัซับซอ้นขึ้นมาจนกลายเป็นภาษาพูด และภาษาในลกัษณะอ่ืนๆ 

ต่อมา 

 ภาษาเกิดและพฒันาจากการเลียนเสียงธรรมชาติและเสียงแสดงอารมณ์ต่างๆ จากแรงผลกัดนัทาง

สังคมดงักล่าวทาํให้มนุษยไ์ดค้น้คิดภาษาขึ้นมาจากการเลียนเสียงแสดงอารมณ์ต่างๆ เช่น ดีใจ เสียใจ ตกใจ 

เจ็บปวด หวัเราะ ซ่ึงเดิมเปล่งออกมาโดยสันชาตญาณ ไม่ไดมี้ความหมายแต่อยา่งใด และเลียนเสียงธรรมชาติ 

เช่น เสียงร้องของสัตวต่์างๆ เสียงฟ้าร้อง ฟ้าผ่า เสียงการสะเทือนหรือกระทบกนัของส่ิงต่างๆ และไดพ้ฒันา

ต่อไปให้มีความสลบัซับซ้อนยิ่งขึ้น ส่ิงท่ีทาํให้แนวคิดน้ีมีเหตุผลน่าเช่ือถือคือ ในทุกภาษาจะมีคาํศพัท์อยู่

หลายคาํท่ีมีเสียงคลา้ยคลึงธรรมชาติ เสียงสัตว์ และเสียงท่ีมนุษยเ์ปล่งออกมา เม่ือเวลาดีใจหรือเจ็บปวด      

(วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท,์ 2526) ยกตวัอยา่งในภาษาไทยมีคาํท่ีใชเ้รียกสัตวบ์างชนิด ท่ีพฒันาเปล่ียนแปลงไป

ไม่มากจากเสียงร้องของสัตว ์เช่น คาํว่า แมว หรือ เหมียว ท่ีใช้เรียกสัตวท่ี์คนไทยไดย้ินว่าร้องว่า “แมวๆ” 

หรือ “เหมียวๆ” คาํวา่ ตุ๊กแก ท่ีใชเ้รียกสัตวท่ี์คนไทยไดย้นิวา่ร้อง “ตุ๊กแกๆ” คาํวา่ กา ท่ีใชเ้รียกสัตวท่ี์คนไทย

ไดย้ินว่าร้อง “กาๆ” ซ่ึงสัตวช์นิดน้ีในภาษาขมุ ชาวเขาเผ่าหน่ึงในจงัหวดัน่าน เรียกว่า อีอา้ก เน่ืองจากมีเสียง

ร้องท่ีคนกลุ่มน้ีไดย้นิวา่ร้องวา่ “อา้กๆ” เหลา่น้ีเป็นตน้ 

 มนุษยมี์ลกัษณะทางชีวภาพท่ีเหมาะสมเอ้ือต่อการพูดภาษา หรือผลิตเสียงพูดไดซ้ับซ้อนกว่าสัตว์

เล้ียงลูกดว้ยนมอ่ืน ๆ มนุษยเ์ม่ือแรกเร่ิมเลียนเสียงจากสัตวแ์ละธรรมชาติแลว้ ไดพ้ฒันาเสียงท่ีใชส่ื้อสารให้มี

ความสลบัซับซ้อนยิ่งขึ้น โดยท่ีมนุษยมี์ความสามารถทางสมองและอวยัวะท่ีหลากหลายซ่ึงเอ้ือต่อการเปล่ง

เสียง จึงเปล่งเสียงไดอ้ย่างรวดเร็ว (เห็นไดจ้ากเสียงของพยญัชนะและสระหลายเสียงท่ีเปล่งต่อเน่ืองเรียงกนั

เป็นพยางค์หรือคาํ ซ่ึงใช้เวลาเส้ียววินาที) และหลากหลายกว่าสัตว์เล้ียงลูกดว้ยนมอ่ืนๆ จึงทาํให้เกิดเป็น

ภาษาขึ้นมา ภาพต่อไปน้ีแสดงลกัษณะของสัตวโ์ลกท่ีแตกต่างกนัจากลกัษณะท่ีเป็นสัตวช์ั้นตํ่าสุดถึงสูงสุด

คือมนุษยแ์ละความสามารถในการส่ือสารตามลาํดบั 

 

 

 



3. ลกัษณะที่บ่งความเป็นภาษามนุษย์ 

 ภาษาของมนุษยน์ับว่าเป็นการส่ือสารท่ีมีความสลบัซับซ้อนและมีประสิทธิภาพมากกว่าระบบ      

การส่ือสารของสัตวโ์ลกอ่ืนๆ ภาษาของมนุษยเ์กิดจากการพฒันาปรับตวัทางสายพนัธุ์ (genetic adaptations) 

บนพื้นฐานของการอยูร่่วมกนัเป็นกลุ่มสังคมและวฒันธรรม ท่ีตอ้งมีการเรียนรู้มากกวา่ท่ีจะเป็นสัญชาตญาณ 

หรือสายพนัธุ์ในทางสายเลือด ซ่ึงอยู่ในโครงสร้างทางธรรมชาติ (subsistence) และมีการกล่าวกนัว่ามนุษย์

เกิดมาพร้อมกับความสามารถในการเรียนรู้ภาษาและใช้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ เช่นเดียวกันกับ

ความสามารถในการเรียนรู้ท่ีจะกา้วเดิน (Harris, 1989) 

 โดยทั่วไปสัตว์ต่ างๆ ยก เว้นมนุษย์มีพฤติกรรมการส่ือสารท่ี เ ป็นสัญชาต ญาณเท่ านั้ น                        

ปราณี กุลละวณิชย ์และคณะ (2535 : 1) กล่าวว่า สัตว ์เช่น นกจะส่งเสียงร้องแบบเดียวกนัเพื่อบอกอนัตราย

ไม่วา่จะเป็นนกชนิดใด ไก่ตวัผูจ้ะขนัเหมือนๆ กนั และสุนขัทุกพนัธุ์จะกระดิกหางเม่ือดีใจ แมว้า่จะมีผูพ้บว่า

นกประเภทเดียวกนัมีการร้องท่ีแตกต่างกนัไปตามทอ้งถ่ิน ซ่ึงแสดงวา่น่าจะมีการเรียนรู้เกิดขึ้น อยา่งไรก็ตาม

มีผูโ้ตแ้ยง้ว่าเป็นเพราะภาวการณ์เจริญเติบโตท่ีแตกต่างกนัไปตามภูมิประเทศ ในขณะท่ีการส่ือสารของ

มนุษยใ์ชท้ั้งแบบสัญชาตญาณ เช่น มนุษยส่์งเสียงร้องเม่ือรู้สึกเจ็บ และแบบการเรียนรู้ท่ีแตกต่างกนัไปในแต่

ละเผ่าพนัธุ์หรือกลุ่มชน ยกตวัอย่างพฤติกรรมการส่ือสารท่ีไม่ใชส้ัญชาตญาณ เช่น การท่ีคนไทยพยกัหน้า

เพื่อส่ือว่าเขา้ใจและเห็นด้วย ซ่ึงแตกต่างจากการท่ีคนอินเดียวลอยหน้าแกว่งศีรษะไปมาในการส่ือสาร

ดงักล่าว ฉะนั้นการท่ีจะเขา้ใจพฤติกรรมเหล่าน้ีตอ้งอาศยัการเรียนรู้จากวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนั 

 Harris (1989) ไดใ้ห้ลกัษณะท่ีบ่งบอกถึงความเป็นภาษามนุษยท่ี์แตกต่างจากภาษาหรือสัญลกัษณ์ท่ี

สัตวใ์ชใ้นการส่ือสาร ดงัต่อไปน้ี 

 

 3.1 ความเป็นสากลในการส่ือความหมาย 

 คุณสมบติัของภาษามนุษยป์ระการหน่ึง คือลกัษณะท่ีเรียกว่า ความเป็นสากลในการส่ือความหมาย 

(semantic universal) ซ่ึงหมายถึงระบบการส่ือสารท่ีมีความเป็นสากลไม่เฉพาะเจาะจงกบักลุ่มเผ่าพนัธุ์ใด

เผ่าพนัธุ์หน่ึง เป็นการส่ือขอ้มูลท่ีเป็นกาลลกัษณะ (aspects) เป้าประสงค ์(domains) คุณสมบติั (properties) 

สถานท่ี (places) หรือเหตุการณ์ซ่ึงไม่วา่จะเป็นในอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคต ไม่วา่จะเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น

ในขณะนั้น (actual events) หรือท่ีเป็นไปได้ท่ีจะเกิดขึ้ น เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นได้จริงหรือ จิตนาการ         

ใกลห้รือไกล เป็นตน้ 

 ภายใตค้วามเป็นสากลในการส่ือความหมายต่างๆ น้ี ภาษาของมนุษยผ์ลิตไดอ้ยา่งไม่มีขอบเขตจาํกดั 

ไม่จาํเป็นตอ้งตรงตามสถานการณ์จริง และไม่สามารถกาํหนดและทาํนายได ้ดงัท่ีจะกล่าวต่อไปน้ี 

  3.1.1 การผลติได้อย่างไม่มีขอบเขตจํากดั 

  ภาษาของมนุษยมี์คุณสมบติัท่ีเป็นการผลิตอย่างไม่มีขอบเขตจาํกดั (Productivity) ขอ้ความ

ต่างๆ ท่ีเราส่ือสารเราสามารถเพิ่มเติมสารเขา้ไปอย่างอิสระ และขยายขอ้ความไดอ้ย่างไม่รู้จบ ในขณะท่ี

ภาษาของสัตวอ่ื์นผลิตไดอ้ยา่งจาํกดั จากการท่ีไดมี้การศึกษาภาษาของสัตวจ์าํพวกลิง (primates) พบวา่ ชะนี 



ถึงแมจ้ะมีภาษาใชใ้นการส่ือสารกนัภายในพวกเดียวกนัแต่ภาษาท่ีใชอ้ยู่ในแวดวงท่ีจาํกดั carpenter (1940 ; 

อา้งใน Harris, 1989) ไดท้าํการศึกษาภาษาท่ีชะนีใช ้พบว่าชะนีมีเสียงร้องในการส่ือสาร 9 อย่าง เช่น ส่ือว่า 

‘อยู่น่ี’ ‘หิว’ ‘ตามมา’ ‘น่ีอาหาร’ ‘อนัตราย’ ‘เจ็บ’ ฯลฯ ซ่ึงในแต่ละแบบอาจเปล่งให้แตกต่างกนัออกไปโดย

การซํ้ าเสียงตามความดงั – ค่อย และความสั้น – ยาว  ยกตวัอย่าง เช่น เสียงร้องว่า ‘อนัตราย’ มีการร้องใน

หลายลกัษณะ เช่น ‘อนัตราย’ ‘อนัตราย – อนัตราย’ ‘อนัตราย – อนัตราย – อนัตราย’ เป็นตน้ ซ่ึงแต่ละแบบมี

ขอ้มูลไม่แตกต่างกนัมาก อนัตราย’ กบั ‘อนัตราย – อนัตราย’ ต่างกนัเพียงความเขม้ขน้ของเน้ือความเท่านั้น 

ผิดจากภาษามนุษยท่ี์แต่ละคาํหรือขอ้มูลมีความแตกต่างกนัอย่างเห็นไดช้ดั ในสถานการณ์เดียวกนัน้ีแทนท่ี

มนุษยจ์ะใชวิ้ธีการพูดซํ้า มนุษยแ์ทรกขอ้ความอ่ืนๆ เขา้ไปทาํให้มีความเขม้ขน้ของเน้ือสารมากกว่าแมว้า่จะ

ใชเ้วลาในการเปล่งเสียงเท่ากนั ดงัตวัอยา่ง 

 

  ภาษามนุษย ์  ‘ระวงั! มีอะไรก็ไม่รู้เคล่ือนไหวไดอ้ยูต่รงท่ีนั้น’ 

  ภาษาชะนี  ‘อนัตราย อนัตราย อนัตราย อนัตราย อนัตราย’ 

       <     3 วินาที       >  

   

3.1.2 ความไม่จํากดัในเร่ืองของเวลาและสถานท่ี 

  นอกจากขอ้ความในภาษาขอมนุษยจ์ะผลิตไดอ้ย่างไม่รู้จบแลว้ ภาษามนุษยย์งัมีลกัษณะท่ี

ไม่จาํกดัในเร่ืองของเวลาและสถานท่ี หรือไม่จาํเป็นตอ้งตรงตามสถานการณ์จริง (Displacement) ขอ้ความท่ี

ส่ือสารออกไปหรือรับเขา้มาไม่จาํเป็นตอ้งสอดคลอ้งกบัเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในขณะนั้น เราสามารถพูดถึง

เหตุการณ์ท่ีเกิดมาแล้วและยังไม่เกิด หรือเหตุการณ์ท่ีอยู่ไกลไม่ได้ปรากฏในท่ีนั้ นได้อย่างไม่จํากัด                

ซ่ึงลกัษณะดงักล่าวไม่ได้เกิดกับการส่ือสารของสัตว์ท่ีผูส่้งสารจะตอ้งกาํลงัเผชิญอยู่กับเหตุการณ์นั้น ๆ        

อยู่ แมว้่าผูรั้บสารอาจจะอยู่ห่างออกจากเหตุการณ์นั้นก็ตาม ซ่ึงนัน่ก็คือผูส่้งสารจะไม่ส่งสารว่า ‘อนัตราย!’      

มีเสืออยูห่ลงัเนินเขาทางดา้นโนน้’ ในขณะเดียวกนัก็พบเป็นเร่ืองปกติท่ีมนุษยส่์งและรับสารในขณะท่ีไม่ได้

กาํลงัเผชิญกบัเหตุการณ์ท่ีเป็นใจความของเน้ือสาร มนุษยส์ามารถพูดถึงคน สถานท่ี และส่ิงของท่ีเห็นและ

ไดย้ินทั้งในอดีตและปัจจุบนั หรือแมก้ระทัง่ส่ิงท่ีไม่ไดเ้กิดขึ้นเลยแต่เป็นเพียงจินตนาการเท่านั้น ทั้งน้ีอาจ

กล่าวไดว้า่มนุษยส์ามารถส่ือสารท่ีเป็นนามธรรมไดด้ว้ย 

 

 3.2 ความเป็นส่ิงสมมุติ 

 ลกัษณะท่ีสําคญัอีกประการหน่ึงของภาษามนุษยท่ี์แตกต่างไปจากสัตวอ่ื์นคือ ภาษามนุษยไ์ม่ไดถู้ก

ตั้ งมาจากกลไกทางสายพันธุ์ หากเป็นส่ิงสมมุติขึ้ น ไม่สามารถกําหนดหรือทํานายได้ (arbitrariness)           

ส่วนใหญ่ระบบการส่ือสารท่ีไม่ใช่ของมนุษยจ์ะมาจากพฤติกรรมทางสายพนัธุ์ เช่น สุนัขตวัเมียจะปล่อย

สารเคมีออกมาเพื่อแสดงว่ายอมรับการเขา้มาของตวัผู ้ความหมายของการยอมรับน้ีจึงเป็นการกาํหนดจาก

ทางสายพนัธุ์โดยตรง เสียงเรียกของชะนีดงัท่ีไดก้ล่าวไปแลว้ ถึงแมว้า่จะไม่ถูกกาํหนดจากสายพนัธุ์โดยตรง



เหมือนกบัสุนัข แต่การแสดงออกทางสีหน้า มือ ท่าทาง และเสียงร้องก็จะบ่งบอกว่าเป็นลกัษณะของสัตว์

พนัธุ์ชะนีเหมือนกนั 

 ส่วนภาษามนุษย์นอกจากความเป็นมนุษยจ์ะกาํหนดให้มีความสามารถในการรับรู้ภาษาและมี

อวยัวะในการผลิตและรับฟังเสียงเหมือนกนั แต่ความเป็นมนุษยไ์ม่มีส่วนกาํหนดตวัขอ้ความท่ีใช้ส่ือสาร 

ยกตวัอย่างเช่น สายพนัธุ์ไม่ได้กาํหนดให้คนอังกฤษพูด ‘นํ้ า’  เป็น water ‘สุนัข’ เป็น dog เน่ืองจากชาว

ฝร่ังเศส ซ่ึงเป็นสายพนัธุ์มนุษยเ์หมือนกนัใชค้าํว่า eau และ chien ในการส่ือความหมายดงักล่าวตามลาํดบั 

เพราะฉะนั้น       คาํต่างๆ เหล่าน้ีไม่สามารถทาํนายไดจ้าก “การเป็นสายพนัธุ์มนุษย”์ เหมือนกนั หากทาํนาย

ได ้จากการท่ีมนุษยผ์ูน้ั้นถูกปลูกฝังทางวฒันธรรม (enculturated) และมีการเรียนรู้ในสังคม 

 นอกจากน้ีภาษามนุษยย์งัไม่สัมพนัธ์กบัพฤติกรรมท่ีแสดงออกทางร่างกาย เช่น ไม่มีการทาํท่าทาง

ประกอบเม่ือพูดคาํวา่ นํ้า ต่างจากลิงเม่ือตอ้งการจะส่ือสารท่ีเป็นการข่มขู่หรือแสดงอารมณ์รุนแรงก็จะหักก่ิง

ไมห้รือขวา้ง แต่มนุษยถึ์งจะมีอาการประกอบบา้งแต่ก็ไม่ไดเ้ป็นเช่นนั้นเสมอไป 1 

  

3.3 การมีรูปแบบเป็นทวิลกัษณ์ 

 การส่ือความหมายท่ีเป็นสากลดังกล่าวกระทําได้ด้วยเสียงจํานวนหน่ึงท่ีเรียกว่าหน่วยเสียง 

(phonemes) หน่วยเสียงคือเสียงท่ีผูพู้ดภาษาหน่ึงๆ รับรู้ไดว้่าแตกต่างจากกนัดว้ยตวัของมนัเองแลว้จะไม่มี

ความหมายอะไร แต่ถา้นาํไปประกอบต่อเน่ืองกนัจะส่ือสารเป็นความหมายได ้เช่น แต่ละหน่วยเสียงในคาํ

ว่า dog คือ /d   /o/  และ /g/  ไม่มีความหมายอะไร แต่ประกอบกันหมายถึงสัตว์ประเภทหน่ึง หากเรา

เรียงลาํดบัในทางกลบักนัคือ god ก็จะหมายถึงอีกส่ิงหน่ึง ฉะนั้นอาจกล่าวไดว้่าส่วนประกอบพื้นฐานของ

ภาษามนุษยมี์รูปแบบเป็นทวิลกัษณ์ (Duality of Patterning) หน่วยเสียงชุดเดียวกนัสามารถนาํมาประกอบ

ใหม่เพื่อส่ือความใหม่ได้ ดังท่ี Harris (1989 : 396) ได้กล่าวสรุปไวว้่า “Thus the basic elements in human 

language have duality of patterning: The same contrastive sounds combine and recombine to form different 

messages.”     ซ่ึงการท่ีจะสามารถบ่งช้ีความเป็นหน่วยเสียงไดอ้ยา่งไร และหน่วยเสียงจะมีการประกอบกนั

เพือ่ส่ือความหมายไดอ้ยา่งไรบา้งนั้นจะไดก้ล่าวในหวัขอ้ต่อไป 

 ในทาํนองเดียวกันน้ี Hockett (1960) ก็ได้แสดงลักษณะร่วมกันของภาษามนุษยไ์วถึ้ง 13 แบบ

ดว้ยกนัคือ  

 1) มนุษย์ส่ือภาษาส่ือโดยใช้อวยัวะชุดหน่ึงท่ีมีหน้าท่ีในการส่ือสารโดยเฉพาะคืออวยัวะใน            

ช่องปาก – จมูก และอวยัวะในการรับฟัง (vocal – auditory channel) ซ่ึงทาํให้มนุษยส่ื์อสารไดโ้ดยไม่ตอ้ง

อาศยักิริยาท่าทางเหมือนท่ีสัตวใ์ช ้หรือส่ือสารพร้อมกบัทาํกิริยาท่าทางประกอบก็ได ้

 2) มนุษยมี์ความสามารถดกัรับฟังเสียงไดจ้ากรอบทิศทาง (broadcast transmission and directional 

reception) 

 3) มนุษยส์ามารถส่ือสารไดอ้ยา่งรวดเร็ว (rapid fading) 

 4) มนุษยมี์ความสามารถในการแลกเปล่ียนตอบกลบัในสารท่ีเขา้ใจ (interchangeability) 



 5) มนุษยส์ามารถตอบโตไ้ดทุ้กคร้ังเม่ือมีส่ิงเร้า (total feedback) 

 6) การส่ือสารของมนุษยเ์ป็นไปโดยเฉพาะเจาะจง (specialization) ไม่ไดม้าจากผลพวงของปฏิกริยา

ทางชีวภาพ 

 7) การเปล่งเสียงของมนุษยใ์นการส่ือสารมีความหมาย (semanticity) เช่น เปล่งเสียงคาํว่า “เกลือ” 

หมายถึง เกลือไม่ใช่นํ้าตาล หรือส่ิงอ่ืนๆ 

 8) ภาษาของมนุษย์เป็นส่ิงสมมุติ (arbitrariness) ไม่จําเป็นต้องมีเหตุผลทําให้สามารถสมมุติ

สัญลกัษณ์ใชแ้ทนสรรพส่ิงต่างๆ ไดอ้ยา่งไม่จาํกดั 

 9) ภาษาของมนุษยมี์ลกัษณะท่ีทาํให้มนุษยแ์ยกแยะสัญลกัษณ์ต่างๆ ไดอ้ย่างแยบยล (discreteness) 

เป็นตน้วา่ แยกเสียงท่ีใกลเ้คยีงออกจากกนั เช่น ในคาํวา่ pin กบั bin ในภาษาองักฤษ 

 10) ภาษามนุษยส่ื์อไดไ้มจ่าํกดัเวลาและสถานท่ี (displacement) 

 11) ภาษามนุษยมี์ลกัษณะไม่จาํกดั (productivity) คาํพูด ประโยค สามารถผลิตใหม่ไดต้ลอดเวลา

โดยต่อยอดจากของเดิม 

 12) ภาษามนุษยมี์การสืบทอดจากคนรุ่นหน่ึงไปยงัอีกรุ่นหน่ึง (traditional transmission) 

 13) ภาษามนุษยป์ระกอบดว้ยสัญลกัษณ์ชุดหน่ึง แต่สามารถนาํมาจดัเรียงในลกัษณะต่างๆ กนั เพื่อ

เส่ือความหมายท่ีแตกต่างกันได ้(duality of patterning) เช่น มีเสียงชุดหน่ึง คือ /t/ /a/ /k/ แต่สามารถนํามา

เรียงสลบักนัไปมา เกิดคาํท่ีแตกต่างกนั คือ tack cat act เป็นตน้ 

 

4. โครงสร้างของภาษา 

 ภาษามนุษยห์ากพิจารณาในเชิงโครงสร้างแลว้ ทุกภาษาประกอบดว้ยเสียงและความหมายท่ีไม่อาจ

แยกจากกันได้ เปรียบเสมือนกับด้านสองด้านของเหรียญเดียวกัน แมไ้ม่อาจแยกจากกันได้เพราะเป็น

ส่วนประกอบของเหรียญเดียวแต่สามารถมองแยกกนัได ้2 โดยจะมีการพิจารณาเสียงและความหมายควบคู่

กนัไปจากหน่วยท่ีเล็กท่ีสุดไปสู่หน่วยท่ีใหญ่ขึ้น ในภาษาศาสตร์แนวโครงสร้างนั้นหน่วยในระดบัต่างๆ 

หมายถึง หน่วยเสียง หน่วยคาํ คาํ และโครงสร้างท่ีเหนือคาํขึ้นไป ซ่ึงมีแนวทางในการศึกษาดงัต่อไปน้ี 

 4.1 หน่วยเสียง 

 ในภาษาต่างๆ ผูพู้ดจะเปล่งเสียงออกมาเป็นกลุ่มคาํหรือคาํก็ได ้เช่น 

  แม่ : อยา่ลืมทาํการบา้นนะจ๊ะ 

  ลูก : ค่ะ 

ซ่ึงในแต่ละคาํเราสามารถพิจารณาไดอี้กวา่ประกอบดว้ยเสียงชนิดต่างๆ เช่น คาํวา่ ค่ะ ประกอบดว้ย

เสียงพยญัชนะ ค (kh) สระ อะ (a) และ วรรณยุกตเ์อกตามลาํดบั ซ่ึงต่างก็เป็นหน่วยเล็กท่ีสุดท่ีสามารถแยก

พิจารณาไดเ้รียกว่า หน่วยเสียง (phoneme) ในภาษาอ่ืนๆ หน่วยเสียงอาจรวมถึง เสียหนกัเบา ทาํนองเสียง 

ฯลฯ ดว้ยเช่นกนั 



หน่วยเสียงแต่ละหน่วยอาจประกอบดว้ยเสียงท่ียงัไม่จดัระบบ (phones) เสียงต่างๆ จะมีการจดักลุ่ม 

แยกแยะอยา่งชดัเจนในภาษาหน่ึงๆ เพื่อท่ีจะส่ือสารความหมายใหมี้ประสิทธิภาพ วิธีการหน่ึงในการจดักลุ่ม

แยกแยะคือการเปรียบเทียบดูความต่างของแต่ละเสียง (contrast) และผูท่ี้จะบ่งบอกได้ว่าเสียงใดมีความ

แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัคือ เจา้ของภาษาเอง ซ่ึงไดเ้รียนรู้และรับเอาหน่วยเสียงจาํนวนหน่ึงไว ้ยกตวัอยา่ง

เช่นเสียง [p] ในคาํว่า pull และ [b] ในคาํว่า bull ผูพู้ดภาษาองักฤษในฐานะเจ้าของภาษาจะสามารถบอก

ความแตกต่างได้โดยอตัโนมติัแมว้่าเสียงสองเสียงดงักล่าวจะมีลกัษณะทางสัทศาสตร์ท่ีเหมือนกันหลาย

ประการ ฉะนั้นเราสามารถกล่าวไดว้่าปัจจยัท่ีทาํให้เกิดความแตกต่างอย่างมีนยัสําคญัของทั้งสองเสียงคือ 

ปัจจยัทางวฒันธรรมมากกวา่ลกัษณะทางธรรมชาติของเสียง 

โดยลกัษณะทางธรรมชาติของเสียงแลว้ ส่ิงท่ีทาํให้หน่วยเสียงทั้งสองแตกต่างกนัอย่างมีนยัสําคญั

คือลกัษณะการเปล่งเสียง (articulatory features) ของอวยัวะในช่องออกเสียง  

 

   ใหส้ังเกตวา่เวลาเราเปล่งเสียงทั้งสอง ริมฝีปากบนและล่างจะเขา้มาจดกดั กั้นลมท่ีถูกดนัออกมาจาก

ปอดไวช้ัว่ขณะหน่ึงแลว้จึงปล่อยออกมา ส่ิงสาํคญัท่ีทาํใหส้องเสียงแตกต่างกนัก็คือวิธีท่ีลมผา่นเส้นเสียง ถา้

เส้นเสียงสั่นจะออกมาเป็นเสียง [b] ถา้เส้นเสียงไม่สั่นจะเป็นเสียง [p] เป็นเสียงหยุด ริมฝีปาก อโฆษะ 

(voiceless bilabial stop) ในขณะท่ี [b] เป็นเสียงหยดุ ริมฝีปาก โฆษะ (voiced bilabial stop) ในภาษาองักฤษ

เสียงคู่น้ีทาํให้เกิดความแตกต่างกนัในคาํ เช่น pull-bull pack-back pill-bill plank-blank เป็นตน้ เสียงทั้งสอง

เสียงจึงถูกจดัใหเ้ป็นคนละหน่วยเสียงในภาษาองักฤษ 

 

 โครงสร้างของระบบเสียงในภาษาหน่ึงๆ จะทาํไดโ้ดยการหาความแตกต่างอย่างมีนัยสําคญัจากคู่

ของเสียงท่ีมีลกัษณะคลา้ยกนัและเกิดในส่ิงแวดลอ้มเดียวกนัดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ โดยทัว่ไปในการทดสอบ

วา่เสียงสองมีความแตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญัหรือไม่ เราจะนาํคาํเช่น pull และ bull มาเปรียบเทียบหาความ

แตกต่างกนั คู่ของเสียงท่ีเรานาํมาเปรียบเทียบในลกัษณะเช่นน้ีเรียกว่า คู่เทียบต่าง (minimal pairs) หน่วย

เสียงส่วนใหญ่ในภาษาหน่ึงๆ สามารถนาํมาเป็นคู่เทียบต่างได ้ตวัอย่างอ่ืนๆ ของความแตกต่างในเร่ืองของ

การสั่นของเส้นเสียงเช่น to และ do ซ่ึงทั้งเสียง [t] และ [d] ต่างก็เป็นเสียงหยุด ปุ่ มเหงือก ต่างกนัท่ี [t] เป็น

เสียงอโฆษะ แต่ [d] เป็นเสียงโฆษะ ซ่ึงเจา้ของภาษารับรู้ไดว้่าทั้งสองเสียงเป็นคนละหน่วยเสียงกนั ความ

แตกต่างของเสียงคู่น้ีในภาษาองักฤษอาจจะไม่แตกต่างในภาษาอ่ืน เสียงคู่น้ีจึงไม่นบัเป็นหน่วยเสียงในภาษา

นั้น ดงันั้นเราอาจกล่าวไดว้่า ระบบหน่วยเสียงของภาษาหน่ึงๆ ประกอบดว้ยกลุ่มของหน่วยเสียงท่ีเจ้าของ

ภาษารับรู้ไดว้า่แตกต่างกนัอยา่งมีนยัสาํคญั 

 ในกรณีท่ีเสียงในภาษาท่ีมีลกัษณะทางสัทศาสตร์คลา้ยกนั และไม่มีนยัสาํคญัในภาษาท่ีจะทาํใหค้าํมี

ความหมายท่ีแตกต่างกนัดงัเช่นในกรณีแรก เช่น เสียงหยุด ริมฝีปาก ไม่พ่นลม [p] และ เสียงหยุด ริมฝีปาก 

พ่นลม [ph] ในภาษาองักฤษไม่ทาํใหค้าํแตกต่างกนั เน่ืองจากพบวา่เสียงทั้งสองเกิดหลีกลอ้กนั นัน่คือเกิดใน

ส่ิงแวดลอ้มท่ีต่างกนั ดงัเช่นในคาํว่า speak และ peak spill และ pill spin และ pin ฯลฯ จะเห็นว่าเสียง [p]      



จะเกิดตามหลงัเสียง [s] เท่านั้น ส่วนเสียง [ph] เกิดตาํแหน่งตน้พยางค ์ลกัษณะเช่นน้ีเราจะจดัวา่เสียงทั้งสอง

เสียงไม่เป็นหน่วยเสียงแยกจากกนั หากเป็นหน่วยเสียงย่อย (allophones) ของหน่วยเสียงเดียวกนั โดยใช้

เสียงใดเสียงหน่ึงเป็นตวัแทน ส่วนใหญ่แลว้มกัจะใชเ้สียง [p] เป็นตวัแทนดว้ยเหตุผลของการประหยดัและ

ง่ายต่อการจาํ ดงันั้นจึงกล่าวไดว้า่ หน่วยเสียง /p/ มีหน่วยเสียงยอ่ยคือเสียง [p] และ [ph] 

 การเกิดรวมกนัเป็นกลุ่มของหน่วยเสียง ทาํให้เกิดหน่วยท่ีมีขนาดใหญ่ขึ้นเรียกว่า พยางค์ (syllable) 

ภาษาเกือบทุกภาษามีกฎเกณฑ์ในการรวมหน่วยเสียงเป็นพยางค์เหมือนกนัคือ ตอ้งมีหน่วยเสียงสระเป็น

แกน และหากพยางคน์ั้นมีหน่วยเสียงพยญัชนะดว้ยก็จะเกิดเป็นขอบพยางค ์ฉะนั้นการเกิดของหน่วยเสียง

สระจะเป็นตวับ่งช้ีว่าว่า คาํ หรือขอ้ความนั้นมีก่ีพยางค ์เช่น ในภาษาไทย คาํว่า ตลาด /ta-laat/ มีสองพยางค์

เน่ืองจากมีการเกิดของสระสองตัวคือ /a/ และ /aa/ ในคาํดังกล่าว ในขณะท่ีภาษาอังกฤษคาํเช่น splash 

/splaef/              มีพยางคเ์ดียวเน่ืองจากมีเสียงสระ /ae/ เกิดท่ีเดียวเท่านั้น ฉะนั้นจะเห็นไดว้่าพยางคอ์าจไม่มี

ความหมายหรือมีความหมายก็ไดห้ากพยางคน์ั้นเทียบเท่าหน่วยคาํหรือคาํ ดงัท่ีจะไดก้ล่าวต่อไป 

 

 4.2 หน่วยคําและคํา 

 หน่วยคํา (morphemes) ถือว่าเป็นหน่วยภาษาท่ีเล็กท่ีสุดท่ีมีความหมายบางคร้ังจึงอาจเรียกว่าเป็น 

หน่วยความหมาย แต่ละหน่วยคาํอาจประกอบดว้ยกลุ่ม หน่วยคําย่อย (allomorphs) เช่นเดียวกบัหน่วยเสียง

ท่ีอาจมีหน่วยเสียงย่อยไดย้กตวัอย่างเช่นในภาษาองักฤษหน่วยคาํท่ีมีความหมาย ‘not’ มีหน่วยคาํย่อยคือ in-   

ในคาํวา่ insane ir- ในคาํวา่ irregular un- ในคาํวา่ unsafe ฯลฯ เป็นตน้ 

 หน่วยคาํอาจประกอบดว้ยหน่วยเสียงเพียงหน่ึงหน่วยเสียงหรือหน่วยเสียงท่ีเกิดต่อเน่ืองกนัหลาย

หน่วยก็ได้ หน่วยคาํบางหน่วยอาจเกิดเด่ียวได ้ จึงเรียกว่า หน่วยคําอิสระ (free morphemes) ดังเช่นคาํว่า 

Hello stop sheep ในภาษาองักฤษ ในขณะท่ีบางหน่วยคาํเกิดด้วยกันกบัหน่วยคาํอ่ืนเสมอ ไม่สามารถเกิด

เด่ียวๆ ได้  หน่วยคาํประเภทหลังน้ีเรียกว่า หน่วยคําติดต่อ (bound morphemes) ซ่ึงได้แก่รูปวิภตัปัจจัย 

(affixes) ดงัท่ีปรากฏในภาษาองักฤษ ยกตวัอยา่งเช่น รูปวิภตัปัจจยัแสดงอดีตในภาษาองักฤษ –ed ดงัในคาํว่า 

talked หรือ looked รูปวิภติัปัจจยั –er ดังในคาํว่า speaker หรือ singer ซ่ึงเป็นหน่วยคาํติดต่อเน่ืองจากไม่

สามารถส่ือความหมายไดด้ว้ยตวัของมนัเอง ภาษาแต่ละภาษามีความแตกต่างกนัในเร่ืองของหน่วยคาํสอง

ประเภท ภาษาเช่น จีน ไทย เวียดนาม มีคาํส่วนใหญ่เป็นหน่วยคาํอิสระ ในขณะท่ีภาษาเช่นตรุกี องักฤษ 

ฝร่ังเศส มีหน่วยคาํติดต่อมาก 

 โดยทัว่ไปหากพิจารณาจดัลาํดบัของขนาดแลว้หน่วยคาํมีขนาดใหญ่กว่าหน่วยพยางค์และหน่วย

เสียง และมีขนาดเล็กกว่าคาํ แต่อย่างไรก็ตามหน่วยคาํอาจมีขนาดเท่ากบัหน่วยเสียง พยางค์ หรือ คาํ ก็ได ้

เช่น ในภาษาองักฤษ คาํว่า walks ในขอ้ความเช่น He walks to school everyday มีสองหน่วยคาํ คือ หน่วยคาํ

อิสระ walks และหน่วยคาํติดต่อ –s ซ่ึงหน่วยคาํ walk มีขนาดเท่าพยางค์ นั่นคือมีหน่วยเสียงสระหน่ึงชุด 

และมีขนาดเท่าคาํหากหน่วยคาํน้ีเกิดเด่ียวๆ ในขอ้ความเช่น I want to walk ในขณะท่ีหน่วยคาํ  -s ท่ีแสดง



ความสอดคลอ้งของกริยากบัประธานบุรุษท่ีสามมีขนาดเท่าหน่วยเสียงพยญัชนะ /s/ ในภาษาน้ี โดยสรุปแลว้

เราอาจเปรียบเทียบแสดงขนาดของหน่วยเสียง หน่วยพยางค ์หน่วยคาํ และคาํ ไดด้งัน้ี 

 

หน่วยเสียง     ≤       หน่วยพยางค ์   ≤   หน่วยคาํ     ≥    คาํ 

≤            ≤ 

 

 ดงันั้นคาํ (words) จึงอาจประกอบดว้ยพยางค์หน่ึงพยางค์หรือหน่วยคาํหน่ึงหน่วยคาํ เช่น บา้น รถ 

คน เรือ หรืออาจประกอบด้วยพยางค์หลายพยางค์แต่เป็นหน่ึงหน่วยคาํเช่น ประชุม กะทะ กะทิ ทะเลาะ 

ยาจก หรือหน่วยคาํหลายหน่วยเช่น สุนขั สดใส ดอกไม ้เคร่ืองซกัผา้ การประปานครหลวง ก็ได ้ซ่ึงทั้งน้ีอาจ

ประกอบดว้ยหน่วยคาํอิสระ หน่วยคาํติดต่อ เช่น กรรมกร (กรรม + กร) หน่วยคาํติดต่อ หน่วยคาํติดต่อ เช่น 

นกัเลง (นกั + เลง) ซ่ึงเรารู้จกักนัในนามของ คาํผสาน (complex words) หรือ หน่วยคาํอิสระ หน่วยคาํอิสระ 

เช่น ดอกไม้ (ดอก + ไม้) ท่ีทาํให้เกิดความหมายใหม่ท่ีไม่ใช้ส่ิงเดิม ซ่ึงรู้จักกันในนามของ คาํประสม 

(compound words) สําหรับการศึกษาภาษาในระดบัคาํนั้นโดยทัว่ไปจะมุ่งให้ความสนใจพิจารณาท่ีบทบาท

ของคาํในแงท่ี่เป็นหน่วยสาํคญัท่ีประกอบกนัเป็นวลีหรือประโยคซ่ึงเป็นหน่วยทางไวยากรณ์ในระดบัท่ีใหญ่

ขึ้นไป 

 

 4.3 หน่วยและกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ 

 ไวยากรณ์ภาษา (grammar) ประกอบดว้ยชุดต่างๆ ของกฎเกณฑ์ในการประกอบหน่วยเสียงเป็น

หน่วยคาํ การประกอบหน่วยคาํเป็นคาํ และการประกอบคาํเป็นประโยค บางคร้ังอาจรวมถึงกฎเกณฑ์ใน    

การประกอบประโยคเป็นขอ้ความและการตีความหมายของคาํในปริบทเฉพาะอีกดว้ย ซ่ึงแต่ละภาษาก็มี

กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างกนั ยกตวัอย่างเช่น ในภาษาไทยไม่มีการประกอบดนัของหน่วยเสียง st 

เป็นคาํในขณะท่ีภาษาองักฤษมี เป็นตน้ 

 โดยทัว่ไปไวยากรณ์ท่ีเก่ียวกบัการประกอบหน่วยคาํเป็นวลีหรือประโยคนั้นเรียกว่า วากยสัมพนัธ์ 

(syntax) เจา้ของภาษาจะสามารถแยกแยะไดว้่าประโยคใดถูกและผิดไวยากรณ์แมว้่าจะไม่เคยไดย้ินหรือพูด

ประโยคเหล่านั้นก็ตาม ยกตวัอยา่งภาษาองักฤษซ่ึงเป็นท่ีรู้จกักนัในหมู่นกัภาษาศาสตร์ดี คือ 

ก. Colorless green ideas sleep furiously. 

ข. Furiously sleep ideas green colorless. 

ผูพู้ดภาษาองักฤษในฐานะเจา้ของภาษาส่วนใหญ่ยอมรับว่าประโยค ก ถูกไวยากรณ์ และไม่ยอมรับประโยค 

ข แมว้า่ทั้งสองประโยคจะไมส่ามารถส่ือความหมายเป็นท่ีเขา้ใจได ้

 แต่อย่างไรก็ตามเจา้ของภาษามกัจะบอกกฎเกณฑ์ของถอ้ยคาํท่ีถูกไวยากรณ์ไม่ได ้แมแ้ต่กฎเกณฑ์

การแปรรูปของคาํนามจากความเป็นเอกพจน์มาเป็นพหูพจน์ท่ีง่ายๆ ก็เป็นการยากท่ีผูพู้ดภาษาองักฤษในฐาน

เจา้ของภาษาจะอธิบายเป็นพูดได ้นัน่คือ เม่ือเติม s เขา้ไปในคาํ ดงัเช่น cats slaps fat จะมีความแตกต่างจาก



เม่ือเติมในคาํอีกกลุ่มหน่ึง ดังเช่น houses roses noses และในกลุ่มคาํเช่น hands flags crags ก็จะมีความ

แตกต่างเป็นอีกประการหน่ึง ความแตกต่างน้ีก็คือว่าคาํสามกลุ่มน้ีมีรูปพหูพจน์ท่ีเป็นหน่วยคาํย่อยต่างกนัคือ 

/-s/ /-ez/ และ /-z/ ตามลาํดบั ซ่ึงเกิดจากกฎท่ีซับซ้อนท่ีเจา้ของภาษาไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นคาํพูดได ้

ทั้งน้ีเน่ืองจากกฎเกณฑด์งักล่าวถูกสร้างขึ้นโดยท่ีเจา้ของภาษาไม่รู้ตวั เพื่อใชร่้วมกนัในชุมชนภาษานั้น และ

กฎเกณฑใ์นลกัษณะเช่นน้ีทาํใหม้นุษยส์ามารถผลิตและตีความสารไดห้ลากหลายรูปแบบอยา่งไม่จาํกดั 

 ในการอธิบายว่ามนุษยเ์ราสามารถสร้างสรรคถ์อ้ยความท่ีแตกต่างกนัเป็นจาํนวนมหาศาลและยงัคง

สามารถเป็นท่ีเขา้ใจกนัไดน้ั้น กระทาํในหลายทฤษฏี ทฤษฏีหน่ึงท่ีมีช่ือเป็นท่ีรู้จกักนัดีนั้นมาจาก Chomsky 

ในทฤษฏีน้ีถือวา่ทุกถอ้ยคาํท่ีผลิตออกมานั้นมีสองโครงสร้าง คือ โครงสร้างพื้นผิว (surface structure)  และ

โครงสร้างลึก (deep structure) ทุกถอ้ยคาํจะมีโครงสร้างผิวแตกต่างกนั แต่อาจมีโครงสร้างลึกเดียวกนัได ้

ยกตวัอย่างเช่น ในภาษาองักฤษ Meat and gravy are loved by lions. มีโครงสร้างพื้นผิวแตกต่างจาก Lions 

love meat and gravy. ซ่ึงทั้งสองประโยคน้ีถือว่ามีแม่แบบมาจากประโยค Lions love meat and lions love 

gravy. ซ่ึงถือเป็นประโยคท่ีใกลเ้คียงกบัโครงสร้างลึกมาท่ีสุดจากโครงสร้างลึกจะแปรรูปมาเป็นโครงสร้าง

พื้นผิวไดห้ลายแบบแตกต่างกนัออกไป 

 ในกระแสท่ีแตกต่างกับทฤษฏีดังกล่าว ได้มีการยกปัญหาจากประโยคว่า John knows a kinder 

person than Bill? ซ่ึงมีความหมายท่ีกาํกวม ตีความได้สองอย่างคือ John knows a kinder person than Bill 

knows. หรือ John know a kinder person than Bill is. ทั้งน้ีแสดงให้เห็นว่าประโยคดงักล่าวมีโครงสร้างลึก

สองโครงสร้างหรืออย่างไร ดงันั้นความรู้ในเร่ืองของกฎการเปล่ียนแปลงควรจะอธิบายสาเหตุของความ

หลากหลายของโครงสร้างผิวท่ีมาจากโครงสร้างลึกท่ีเหมือนกันได้ ด้วยสาเหตุดังกล่าวจึงทําให้

นกัภาษาศาสตร์หลายคนมาเช่ือวา่แทจ้ริงแลว้ก็ยงัมีความแตกต่างในเร่ืองของความหมายในโครงสร้างลึก 

 การศึกษาภาษาในเชิงภาษาศาสตร์ในระยะต่อมาเร่ิมหันมาพิจารณาในเร่ืองของความหมายและ

หน้าท่ีของหน่วยทางไวยากรณ์ และให้ความสําคัญกับการศึกษาความหมายเท่าๆ กันกับรูปแบบของ

ไวยากรณ์ บางทฤษฏีไม่เช่ือในเร่ืองของโครงสร้างลึก บา้งทฤษฏีมีความเช่ือว่าความกาํกวมเช่นประโยค

ดังกล่าวสามารถอธิบายได้โดยปริบทของข้อความนั้น ฉะนั้นในการอธิบายภาษาให้ครอบคลุมควรจะ

พิจารณาทั้งศาสตร์ในเร่ืองการประกอบกลุ่มคาํหรือวากยสัมพันธ์ (syntax) การศึกษาความหมายหรือ

อรรถศาสตร์ (semantics) และการใชภ้าษาในการส่ือสารหรือวจันปฏิบติัศาสตร์ (pragmatics)3 ในฐานะท่ีมี

ความสําคญัเท่าๆกนั เป็นกฎเกณฑใ์นการอธิบายภาษา ซ่ึงแตกต่างจากการอธิบายภาษาท่ีแลว้มาเน้นเอาแต่

กฎเกณฑก์ารประกอบกลุ่มคาํ (syntax) เป็นสาํคญั 

 

 

 4.4 ความหมาย 

 ในการศึกษาความหมายหรือ อรรถศาสตร์ (semantics) อาจแยกพิจารณาความหมายไดใ้นสองระดบั

คือ ระดบัหน่วยคาํหรือคาํ และระดบักลุ่มคาํหรือประโยคโดยทัว่ไปแลว้ความหมายในระดบัหน่วยคาํหรือคาํ 



เป็นความหมายประจาํหน่วยคาํหรือคาํ ซ่ึงสามารถศึกษาไดจ้ากพจนานุกรม คาํทุกคาํจะมีความหมายพื้นฐาน 

ซ่ีงไม่ว่าจะปรากฏอยู่ในขอ้ความใดก็จะมีความหมายนั้นอยู่ เช่น คาํว่า บา้น มีความหมายพื้นฐานคือท่ีอยู่

อาศยั และจะคงความหมายน้ีในทกุทกุขอ้ความหรือประโยค เช่น บา้นฉนัมีหา้คน พ่อสร้างบา้นใหม่ แม่เป็น

แม่บา้น บา้นนอกคอกนา ฯลฯ คาํหน่ึงๆ อาจมีความหมายพื้นฐานได้หลายความหมาย เช่นคาํว่า กิน อาจ

ตีความไดห้ลายอยา่ง เป็นตน้วา่ 

  แมวกินปลา  หมายถึง  เอาอาหารใส่ปาก เคี้ยว และกลืน 

  เจา้มือกินเรียบ  หมายถึง  ชนะพนนั 

  เตารีดน้ีกินเน้ือผา้ หมายถึง  ทาํลายเน้ือผา้ 

  นัง่กินท่ี   หมายถึง  ใชพ้ื้นท่ีมาก 

  กินใจ   หมายถึง  ประทบัใจ ฯลณฯ 

 จะเห็นไดว้่าคาํว่า กิน นอกจากจะแสดงความหมายพื้นฐานท่ีเป็นความหมายเดิมหรือความหมาย

ตรง (denotation) (เช่น แมวกินปลา) แลว้ ยงัมีความหมายเชิงอุปมา (metaphorical) (เช่น เจา้มือกินเรียบ เตา

รีดน้ีกินเน้ือผา้ นั่งกินท่ี กินใจ) ซ่ึงเป็นความหมายท่ีนําไปเปรียบใช้กับกริยาอาการอ่ืนๆ อีกด้วย ส่วน

ความหมายท่ีเบ่ียงเบนไปในทาํนองท่ีแคบเขา้หรือเฉพาะเจาะจงลงไปกวา่ความหมายพื้นฐานขึ้นอยูก่บัปริบท

หรือขอ้ความ แวดลอ้มนั้น เรียกว่าเป็นความหมายในปริบท (contextual meaning) ยกตวัอย่างเช่น คาํว่า ดี มี

ความหมายพื้นฐานว่า มีลกัษณะท่ีเป็นไปในทางท่ีตอ้งการ น่าปรารถนา น่าพอใจ เม่ือปรากฏในปริบทท่ี

แตกต่างกนัจะมีความหมายเพิ่มเติม หรือแคบลงไปกว่าความหมายพื้นฐาน ดงัน้ี (ตวัอย่างจาก ปราณี กุลละ

วณิชย ์และคณะ, 2535:103) 

  เด็กดี  หมายถึง  วา่นอนสอนง่าย 

  ขา้ราชการดี หมายถึง  ไม่คดโกง ขยนั และรับผิดชอบในหนา้ท่ีการงาน 

  หอ้งเรียนดี หมายถึง  ไม่มีเสียงรบกวน ไม่มืดหรือร้อน 

  ดวงดี  หมายถึง  รุ่งโรจน์ ไม่มีเคราะห์ 

  เสียงดี  หมายถึง  ไพเราะ 

  สุขภาพดี หมายถึง  ไม่มีโรค ฯลฯ 

 คาํหลายคาํอาจมีความหมายพื้นฐานเหมือนกนั แต่มีการใชท่ี้แตกต่างกนั เช่น คาํว่า กิน รับประทาน 

เสวย ฉนั แดก ฯลฯ มีความหมายพื้นฐานวา่เป็นกริยาการนาํเอาอาหารใส่ปาก เคี้ยว และกลืนลงไป โดยคาํว่า 

รับประทาน ใชเ้พื่อแสดงความสุขภาพ คาํว่า เสวย เป็นคาํราชาศพัท ์คาํว่า ฉัน ใชก้บัพระสงฆ ์คาํว่า แดก ใช้

กบัอาการกินมาก และเป็นคาํท่ีไม่สุขภาพ เป็นตน้ เราอาจเรียกความสัมพนัธ์ของคาํเหล่าน้ีไดว้่าเป็น คําพ้อง

ความหมาย (synonyms) 

 นอกจากน้ี ค ําย ังมีความหมายท่ีสัมพันธ์กันในลักษณะท่ีมีความหมายพื้นฐานร่วมกันหากมี

รายละเอียดของความหมายแตกต่างกนัไป เช่น คาํวา่ ตดั ฟัน บัน่ หนั ซอย สับ ฯลฯ ซ่ึงมีความหมายพื้นฐาน

ร่วมกนัคือ ทาํให้ขาดดว้ยของมีคม คาํว่าฟัน แตกต่างจากตดั โดยให้รายละเอียดว่าใชแ้รงมากกว่า คาํว่า บัน่ 



ให้รายละเอียดของการค่อยเป็นค่อยไป คาํว่า หัน ให้รายละเอียดว่าทาํให้ขาดเป็นช้ินๆ คาํว่า ซอย ให้

รายละเอียดวา่ ทาํใหข้าดเป็นช้ินเลก็ๆ คาํวา่ สับ ใหร้ายละเอียดวา่ ทาํใหข้าดเป็นช้ินละเอียด โดยกระทาํหลาย

คร้ัง เหล่าน้ีเป็นตน้ (ดูรายละเอียดไดจ้าก สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2526) 

    ส่วนความหมายในระดบัประโยค หมายถึง ความสัมพนัธ์ของหน่วยต่างๆ ในประโยค ซ่ึงถือเป็น

ความหมายพื้นฐานของประโยค ท่ีสําคญัได้แก่ ความสัมพนัธ์ระหว่างหน่วยนามกับหน่วยกริยา ซ่ึงมีได้

หลายแบบ เช่น คาํนามนั้นเป็นผูก้ระทาํ ผูถู้กกระทาํ สถานท่ี เวลา และเคร่ืองมือของกริยานั้น เช่น 

  ครูตีนกัเรียน  ผูก้ระทาํ – กริยา 

  ครูตีนกัเรียน  กริยา – ผูถู้กกระทาํ 

  สมศกัด์ิกลบับา้น  กริยา – สถานท่ี 

  ฉนัต่ืนเชา้  กริยา – เวลา 

  ยายกินมือ  กริยา – เคร่ืองมือ 

 นอกจากน้ี การศึกษาความหมายในระดบัประโยคยงัอาจพิจารณาในแง่ของความสัมพนัธ์ระหว่าง

รูปประโยคและความหมายของรูปประโยคในสองลักษณะดังน้ี คือ รูปประโยคต่างกันแต่ความหมาย

พื้นฐานเหมือนกัน (หลายประโยค หน่ึงความหมาย) และรูปประโยคเหมือนกันแต่ความหมายพื้นฐาน

ต่างกนั (หน่ึงประโยค หลายความหมาย) ตวัอยา่งของการมีรูปประโยคต่างกนัแต่ความหมายเหมือนกนัมกัมี

การหยิบยกจากความแตกต่างของประโยคการตุการก (active sentence) และกรรมวาจก (passive sentence)  

เช่น 

  กรรตุการก: ครูทาํโทษนกัเรียนคนนั้น 

  กรรมวาจก: นกัเรียนคนนั้นถูกครูทาํโทษ 

 จะเห็นไดว้่าขอ้แตกต่างของรูปประโยคไม่ไดเ้ปล่ียนแปลงความสัมพนัธ์ระหว่างคาํ คาํว่า ครู ในทั้ง

สองรูปประโยคเป็นผูก้ระทาํ นามวลีว่า นกัเรียนคนนั้น ในทั้งสองประโยคเป็นผูถู้กกระทาํ ประโยคทั้งสอง

แบบน้ีจะมีความแตกต่างในเร่ืองของการเนน้ หรือใหค้วามสาํคญัของคาํในแต่ละรูปประโยคเท่านั้น 

 ส่วนการท่ีรูปประโยครูปหน่ึงมีหลายความหมาย อาจกล่าวได้ว่าประโยคนั้ นมี ความกํากวม 

(ambiguity) เช่น ประโยค ไก่ตวัน้ีกินดี อาจตีความไดส้องอย่าง คือ ‘ไก่ตวัน้ีกินอาหารดี’ หรือ ‘ไก่ตวัน้ีคน

กินดี เน้ือไม่เหนียว’ เป็นตน้ นัน่ก็หมายความว่า ไก่ตวัน้ีมีความสัมพนัธ์กบัคาํกริยา กิน ไดใ้นสองลกัษณะ 

คือ เป็นผูก้ระทาํ หรือเป็นผูถู้กกระทาํปริบทเท่านั้นท่ีจะช่วยให้การตีความเป็นไปในทิศทางท่ีผูส่ื้อตั้งใจส่ือ

ออกมา ฉะนั้นความหมายพื้นฐานในระดบัประโยคจึงตอ้งอาศยัความหมายจากปริบทดว้ยนอกเหนือจาก

ความสัมพนัธ์ของคาํในประโยคเองแลว้ 

 นอกจากความหมายพื้นฐานแลว้ ความหมายของประโยคอาจตีความไดจ้าก เจตนา ของผูพู้ดดว้ย 

นัน่คือ ในบางคร้ังประโยคอาจไม่ไดมี้ความหมายตรงตามความหมายพื้นฐาน แต่จะเขา้ใจไดจ้ากจุดประสงค์

หรือเจตนาของผูพู้ดว่าเจตนาจะส่ืออะไร เช่น ผูพู้ดตอ้งการให้ผูฟั้งปิดประตูให้ อาจจะสั่งออกไปตรงๆ โดย

ใชป้ระโยคคาํสั่งว่า ปิดประตูหน่อย หรือสั่งโดยทางออ้มโดยเล่ียงไปใชป้ระโยคคาํถามแทนเพื่อแสดงความ



สุภาพวา่ ปิดประตูหน่อยไดไ้หม เป็นตน้ ฉะนั้นประโยคคาํถามน้ีไม่ไดมี้ความหมายตามความหมายพื้นฐาน

ว่าเป็นการถาม แต่เป็นการสั่งแบบสุภาพ ลกัษณะการใชภ้าษาดงักล่าวมีปรากฏในทุกภาษาเจตนาของผูพู้ด

นอกจากจะเป็นการสั่งหรือขอร้อง ถาม บอกเล่า แลว้ ยงัอาจเป็นการช้ีแนะ ชกัชวน ทกัทาย คาดคะเน สัญญา 

ชมเชย ฯลฯ ซ่ึงการเขา้ใจเจตนาดงักล่าวเราตอ้งอาศยัการพิจารณาจากบริษทั ดว้ย เช่น สถานภาพของผูพู้ด

และผูฟั้ง ความสัมพนัธ์ของผูพู้ดและผูฟั้ง และสถานการณ์ 

 เราอาจกล่าวสรุปได้ว่าภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ในการส่ือสารของมนุษย ์ซ่ึงมีหลายลกัษณะทั้งท่ี

เป็นวจันภาษาและอวจันภาษา โดยท่ีเม่ือกล่าวถึงภาษาแลว้ส่วนใหญ่จะให้ความสาํคญัท่ีภาษาพูดของมนุษย ์

ภาษามนุษยแ์ตกต่างจากภาษาสัตวใ์นลกัษณะท่ีว่าภาษามนุษยมี์ความเป็นสากล ซ่ึงสามารถผลิตไดอ้ย่างไม่

จาํกดัจาํนวน เวลา และสถานท่ี เป็นส่ิงสมมติ และเป็นทวิลกัษณ์ ภาษามีโครงสร้างท่ีประกอบดว้ยหน่วยทาง

เสียง คาํ ไวยากรณ์ และความหมาย 

 
 


